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106 I. Τ1Μ. Ώς ασμενος, ώ Σώκρατες, οϊον ix μακράς 

άναηεπαυ μένος δδον, ννν όντως ίκ της τον λόγου διαπο-

ρείας άγαπητώς άπήλλαγμαι ! Τφ ôè πρ\ν μεν πάλαι ποτ* 

Ιργω, νυν ôè λόγοις 5ρζι &εφ γεγονόχι προσεύχομαι, των 

ρ*η&έντων §οα μέν έρρή&η μετρίως, σωτηρίαν ήμιν αυτόν 

Β αυτών òtòóvat, παρά μέλος ôè ει τι περί αυτών άκοντες 

εϊπομεν, δίχην την πρέπονσαν έπιτι&έναι. Δίκη Oh δρ&ί} τον 

πλημμελονντα εμμελή ποιείν tv' ονν το λοιπόν χοός περί 

&εών γενέοεως δρ&ώς λέγωμεν λόγους, ψάρμαχον ήμΐν 

αυτόν τελεώτατον χαι άριστον φαρμάκων έπιστήμην ευχό

μενα διδόναι, προσευξάμενοι ôè παραδίδομεν κατά τάς 

ομολογίας Κριτία τον έξης λόγον. 

ΚΡΙΤ. Άλλ*, ώ Τίμαιε, δέχομαι μέν, φ Ôè καί ait κατ' 

C αρχάς έχρήσω, σνγγνώμην αιτούμενος ώς περί μεγάλων 

1. "Evvost τήν ομιλία τσιι που Ιχαμ» αναπτύσσοντας την κόσμο· 
γονία (βλ. Τ ί μ α ι ο 29e χαΐ β*ς\). 

2. Μβταφράζω τ φ θ « φ το8 χβιμίνοι» δχι β * ο άλλα Q*to, 
γιατί τα δα« λί·ι Αβ<Β ό Τίμαιος, καί τα δαα sins όταν Αλλο διάλο
γο που φβρνβι το δνομά το», 5β σημαίνουν πώς ήταν μ ο ν ο θ β ϊ σ τ ή ς , 
Στην ίποχή αυτή, οδτβ 6 αλάτων, οδτβ ο Τίμαιος, οδτβ xal χανβίς 
άλλος από τους Έλληνβς σοφοος ήταν μονοββϊστής. Έξ ίλλοιι παρα
κάτω δ Κριτίας χανβι πολλές φορές λόγο για τοος θβοδς. Καί ποϋθβ-
να βέν αφήνβι να υποβίσοομβ πώς π.στβυβ σα ίναν xat μόνον θβό. 

Κ Ρ Ι Τ Ι Α Σ 
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Τά ττρόοωτια TOO διαλόγου 

Τ Ι Μ Α Ι Ο Σ . ΚΡΙΤΙΑΣ. Σ Ο Κ Ρ Α Τ Η Σ , Ε Ρ Μ Ο Κ Ρ Α Τ Η Σ 

Ι. ΤΙΜΑΙΟΣ.—Πόσο ευχαριστημένος είμαι, Σωκράτη. 
Σαν να αναπαύθηκα ύστερα άπα μακρινή ίδοιπορία, έτσι xal 
τώρα Ιχω έλευθερωθή με ανακούφιση aitò τήν ίδοιπορία 
τής ομιλίας '. Παρακαλώ δέ το θείο », πού άπα τα πολύ· 
παλιά χρόνια ή οπαρξίς του πιστοποιείται άπο τά πράγμα
τα, καί τώρα δά, πρίν άπό λίγο άπο τή συζήτηση μας (απο
δείχθηκε) πώς υπάρχει, γιά δσα μέν άπο κείνα πού είπαμε, 
ειπώθηκαν μετρημένα, να μ«ς δίνη υγεία καί ασφάλεια, άν 
δέ (πάνω στην ομιλία) μ«ς ξέφυγαν, χωρίς νά τό θέλουμε, καί 
κρίσεις πού δέν είχαν τή θέση τους, νά μας τιμωρήση μέ 
τήν τιμωρία πού πρέπει. Σωστή δέ τιμωρία είναι, εκείνον 
πού κάνει γκάφες, νά τον βάλη στον Ισιο δρόμο τό θείον. 
Γιά νά μήν πέφτουμε λοιπόν έξω, άπ' έδω κι' εμπρός, στις 
.ομιλίες μας πάνω στό ζήτημα τοΌ πώς γεννήθηκαν οί θεοί, 
εύχομαι νά μάς δώση (τα θείον) τό πιό τέλειο καί καλύτερο 
άπ' 8λα τά γιατρικά, δηλαδή τή γ ν ώ σ η. 'Αφού λοιπόν ε
πικαλεσθήκαμε τήν επέμβαση τοΟ θείου, κατά τή συμφωνία 
μας, δίνουμε (γιά τήν ανάπτυξη τοο θέματος πού ακολουθεί) 
τό λόγο στον Κριτία *. 

ΚΡΙΤΙΑΣ.—'Αλλά, Τίμαιε, δέχομαι μέν (νά μιλήσω), 
εκείνο δμως πού καί σύ στην αρχή (τής ομιλίας σου) μετα
χειρίστηκες, ζητώντας δηλαδή τήν επιείκεια μας γιατί θά μι-

3. "Οπως βλέπουμε, δ Τίμαιος που μίλησε ώρα πολλή πιο πρίν για 
τήν κοσμογονία καί γιά τά σχετιχά μ* αυτήν ζητήματα, ανοίγει τή 
νέα συζήτηση καί δίνει τα λόγο στον Κριτία. 'Απ' αυτό φαίνεται 
πάς ήταν, βπως θά λέγαμε σήμερα, δ πρόεδρος τής συντροφιάς 
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107 μέλλων λέγειν, ταϋτον καί ννν έγώ τοντο παραιτούμαι, μει-
ζόνως ôè αντον τνχέϊν ϊτι μάλλον άξιώ περί τών μελλόν
των ξη&ήσεσ&αι. Καίτοι σχεδόν μέν οΧδα παραίτησιν ε$ 
μάλα φιλότιμον xal τον δέοντος άγροικοτέραν μέλλων παρ-
αιτεΐα&αι, §ψέον Ôè όμως. Ώς μέν γαρ ονχ εν τα παρά 
σου λεχ&έντα εϊρηται, τις αν έπιχειρήσειεν έμφρων λέγειν ; 
Ότι ôè τα ξη&ησόμενα πλείονος συγγνώμης δεϊται χαλέ 
πώτερα οντά, τοντο πειρατέον πη διδάξαι. Περί ϋ·εών γαρ, 
ώ Τίμαιε, λέγοντα τι προς άν&ρώπους δοχειν ίχανώς λέγειν 

Β §âov % περί θνητών προς ημάς. Ή γαρ απειρία xal σφό
δρα άγνοια τών άκουόντων περί ών δν όντως Ιχωσι πολ-
λην εΰπορίαν παρέχεσ&ον τφ μέλλοντι λέγειν τι περί αυτών' 
περί ôè δή -&εώ\ Χστε μέν ώς ζχομεν, ίνα ôè σαφέστερον 8 
λέγω δηλώσω, τβδέ μοι σννεπίσπεσΰε. Μίμησιν μέν γαρ οη 
καί άπεικασίαν τα παρά πάντων ημών φη&έντα χρεών που 
γενέσθαι' τήν ôè τών γραφέων είδωλοτιοιίαν περί τα $εϊά 
τε xal τα άνΰ-ρώπινα σώματα γιγνομένην ΐδωμεν §ασχώνης 

C τε πέρι κά\ χαλβπότητος προς το τοις- όρώσι δοχειν άπο-
χρώντως μεμιμήσ&αι, καί χατοψόμε&α, δτι γήν μέν xal 
δρη xal ποταμούς xal νΧην ονρανόν τε ξύμπαντα xal τα 
περί αυτόν όντα xal Ιόντα πρώτον μέν άγαπώμεν αν τις χι 
xal βραχν προς ομοιότητα αυτών άπομιμεϊσϋαι δυνατός fj, 
προς δέ τούτοις, ατε ουδέν είδότες ακριβές περί τών τοιού
των, οΰτε έξετάζομεν οΰτε έλέγχομεν τά γεγραμμένα, οχια-

1. Δηλαδή να σας παρακαλέσω νά φανήτβ σέ μένα πολύ συγκα-
ταβχτικοί. 

2. Ό Κριτίας άπό τήν αρχή τής δμιλίας του τονίζβι πας πρό-
χβιται ν* άναπτώ£η θέμα πολύ δύσκολο καί γι' αΟτώ ζητβΐ άπα τα 
πρίν τήν έπιβΐχβια «Βν ακροατών του. Κάμνβι μάλιστα καί τήν πα
ρατήρηση, πώς αΊτα ποα πρόχβιται va έχοέση Ιχουν μβγαλυτβρη σο
βαρότητα καί βίναί πιδ δοσχολονόητα άπό κ«1να που ανέπτυςβ δ Τί
μαιος. Ό Κριτίας δηλαδή βηλώνβι άπό τα πρίν πώς τα δικό το» θέ
μα Ιχ·ι πιδ πολύ ενδιαφέρον άπο το θέμα για τή γένβοη τοΟ κόσμο» 
(κοσμογονία) που ανέπτύς· πρωτοτβρα ο Τίμαιος. 

3. Τό νόημα slvai θαρρώ τοβτο : Hi τό να μήν έχουν άπδ τα 
πράγματα άποββίξβις. 

4. Δηλαδή δ ομιλητής αδτός δέν προαέχβι τό τΐ 6α πή, έκβιβή 
fépsi πώς τό ακροατήριο το» stvat αγράμματο καί αστοτχβίβτο. 
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λοΟσες γιά πολύ σπουδαία ζητήματα, το ίδιο χι* έγώ τώρα 
ζητώ άπο σας. "Απαιτώ μάλιστα να φάνατε ακόμα πιο πολύ 
σέ μένα συγκαταβατικοί, για κείνα που πρόκειται να πώ. 
"Αν και ξέρω πώς πρόκειται να σας παρακαλέσω για χάρη 
που σχεδόν μέ παρουσιάζει μεγάλο έγωϊστή καί χωριάτη, 
ωστόσο πρέπει νά κάμω αυτά που λέγω '. 

Γιατί, το δτι μέν εκείνα που είπες έσύ δέν τά είπες κα
λά, ποιος λογικός άνθρωπος μπορεί νά το ίσχυρισθή; Τό δτι 
δέ έκεΐνα πού θά πώ έγώ πρέπει νά τύχουν (άπο μέρους 
σας) μεγαλύτερης επιείκειας, γιατί είναι δυσκολώτερη ή ανά
πτυξη τους, αυτό θα προσπαθήσω (τώρα) κάπως νά αποδεί
ξω ". "Οταν, Τίμαιε, κάνη κανείς λόγο στους ανθρώπους γιά 
τους θεούς, πιο εύκολο είναι νά φαίνεται πώς καλά τά λέει, 
παρά 5ταν μιλή κανείς σέ μας (έδω) γιά τους θνητούς. Γιατί 
μέ τό νά μήν έχουν πείρα Β τών πραγμάτων καί μέ τό νά 
είναι πάρα πολύ αγράμματοι, εκείνοι πού ακούνε, δέν μπο
ρούν νά κρίνουν άν είναι έ*τσι πού τά λέει ό ομιλητής καί 
γι" αυτά σέ κείνον που πρόκειται νά πή κάτι γιά τους θεούς 
τον διευκολύνουν πολύ στην ομιλία του *. Σχετικά δέ μέ 
τους θεούς, ξέρετε ακριβώς σέ ποιο συμπέρασμα καταλήξα
με* γιά νά κάμω δέ καθαρώτερη τή σκέψη μου, παρακαλώ 
νά προσέξετε σέ τούτο έδώ πού θά πώ. Σύμφωνα μέ δσα 
είπαμε καί παραδεχθήκαμε, δλα (δσα βλέπουμε νά υπάρ
χουν) * είναι ανάγκη βέβαια νά είναι μίμηση καί αντίτυπο 
κάποιου πράγματος ·. Γιά τών ζωγράφων δέ τήν τέχνη, πού 
νά απεικονίζουν σκηνές άπό τά Ιργατών θεώνκαί ανθρώπινα 
σώματα, βλέπουμε μέ πόση ευκολία ή καί δυσκολία δοκιμά
ζουν νά τά μιμούνται, ώστε δσοι βλέπουν καί εϊκόνες τους, 
νά νομίζουν πώς μοιάζουν αρκετά, θά ίδοΰμε δέ ακόμα,πώς, 
άν κανένας τά καταφέρη νά ζωγραφίση τή γή καί τά βουνά 
καί τά ποτάμια καί τά δάση καί δλοτον ουρανό καί δσα βρί
σκονται πάνω σ' αυτόν καί περιστρέφονται, στην αρχή μέν 
εύχαριστούμεθα άν ή ζωγραφιά μοιάζη έ*στω καί λιγάκι μέ 
τήν πραγματικότητα, κι1 ακόμα επειδή δέν ξέρουμε τίποτα μέ 
ακρίβεια γι3 αυτά τά πράγματα, γι' αυτό οΰτε παρατηρούμε 
μέ προσοχή, ούτε έλέγχομε (στίς λεπτομέρειες τους) τους 

5. Toö αισθητού κόσμου τα φαινόμενα. 
6. ΤοΟ «"Οντως "Ο ν τ ο ς», δηλαδή τής Ι δ έ α ς . ΈβΑ δ 

Πλάτων παροιισιάζβι τον Κριτία ϊ δ ε ο κ ρ ά τ η , που δέν είναι 
καθόλου σωστό, γιατί δ Κριτίας δέν είχβ ποτέ τέτοιες χντιλήψβις 
για τή γένβση καί σιίστααη του κόσμο«. 
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D γραφιά ôè άσαφεϊ καί άπατηλφ χρώμε&α περί αυτά' τα δέ 

ημέτερα οπόταν τις έπιχειρή σώματα άπειχάζειν, οξέως al-

αυξανόμενοι το παράλειπαμενον δια την αεί ξύνοικον κατα-

νόησιν χαλεποί κριταί γιγνόμεΰα τφ μη πάσας πάντως τάς 

ομοιότητας αποδιδόνιι. Ταντον δη καί κατά τους λόγους 

ιδεΐν δει γιγνόμενον, οτι τα μέν ουράνια καί &εϊα άγαπώ-

μεν xal σμιχρώς εΐκόχα λεγόμενα, τα ôè &νητά χαϊ αν&ρώ-

Ε πίνα ακριβώς έξετάζομεν. Έκ δη του παραχρήμα ννν λε

γόμενα, το πρέπον αν μη δννώμε&α πάντως άποδιδόναι, 

αυγγιγνώακειν χρεών ον γαρ ώς ράδια τά άνητά αλλ' ώς 

108 χαλεπά προς δόζαν δντα άπειχάζειν δει διανοεισ&αι. Ταντα 

δη βονλόμενος ΰμας νπομνήσαι, και το της συγγνώμης ονχ 

Μλαττον άλλα μείζον αϊτών περί τών μελλόντων ρ*η&ήσε-

σ·9αι, πάντα ταντα εϊρηχα, ώ Σώχραιες. ΕΙ δη δικαίως 

αΐτεϊν φαίνομαι την δωρεάν, έκόντες δίδοτε. 

II. ΣΩ. Τι δ' ου μέλλομεν, ώ Κριτία, διδόναι ; Καί 

προς γ* ετι τρίτφ διδόα&ω ταντον τοντο Έρμοχράτει παρ' 

ημών. JJJAW γάρ, ώς δλίγον νστερον, δταν αντον ôéfl λέ-

Β γειν, παραιτήσεται χα&άπερ νμείς' Tv' ονν έτερον αρχήν 

εχπορίζηται καί μη την αϋχην άναγχαον^ή λέγειν, ώς νπαρ-

χούσης αντφ συγγνώμης είς τότε οντω λεγέτω. Προλέγω 

1. Αυτό γίνονταν στά γυμναστήρια, παλαίστρες κλπ. Ό Πλάτων 
εδώ Ιχει 6π* δψιν του μάλλον τον αθηναϊκό Βίο. "Οπως ξέρουμε δέ 
οί 'Αθηναίοι (καί οί άλλοι Έλληνες) έδιναν μεγάλη σημασία στα 
ώραΐα σώματα. Μέ τό νά είναι δέ οί γυναίκας τους κλβιδσμανταλω-
μένες στό σπίτι, σιγά σιγά, άρχισαν νά άρέσχωνται οτήν ομοφυλοφι
λία (παιδεραστία κλπ.)- Τό γυναικείο σώμα δέν τό ϊβλεπαν καί δέν 
μπορούσαν νά θαυμάσουν τΙς γραμμές του. 01 ελεύθεροι Αθηναίοι 
(κ' εννοούμε τους πλουσίους) ξημεροβραδιάζονταν στην αγορά καί στά 
γυμναστήρια. Εκεί λοιπόν έβλεπαν τά παιδιά νά παλαίβουν, νά παί
ζουν, νά γυμνάζωνται κλπ. Ό τέτοιος συγχρωτισμός τους μέ τά γυμνά 
κορμιά τών νέων τους τράβηξε στην παιδεραστία, πού σιγά σιγά κα
θιερώθηκε καί έπεβλήθηκε σαν θβσμός, ώστβ καί ποιητές καί φιλό
σοφοι, σάν τό Σοφοκλή, Σωκράτη, Πλάτωνα κλπ. νά δικαιώνουν πό
τε άμβσα πότε ίμμβσα τό θβσμό αυτόν καί πολλές φορές καί έμ
πρακτα νά τόν επιδοκιμάζουν. 

2. Δηλαδή στις συζητήσεις πού κάνουμε. 
3. Ή επιμονή αυτή τοδ Κριτία, στην άποψη που έθεσε βΰθίις 
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ζωγραφικούς πίνακες. Μας φτάνει δηλ. έ*να δ χ ι καί πολύ καθα
ρό καί πιστό σκιτσογράφημα (τής πραγματικότητας). "Αμα δέ 
πάλι κανείς καταπιαστή νά ζωγραφίση ανθρώπινα σώματα, 
τότε επειδή κάθε μέρα έ*χομε άμεση αντίληψη τής μορφής 
των ' καταλαβαίνουμε αμέσως καί τήν πιο παραμικρή έλλει
ψη (καί ατέλεια) τής εικόνας καί γινόμαστε αυστηροί κριτές 
τοο ζωγράφου πού δέν παρέστησε (στον πίνακα του το ανθρώ
πινο σώμα) ώστε νά μοιάζη σέ δλα μέ το μοντέλο του. Τά 
ίδιο λοιπόν πράγμα μποροϋ\ιζ νά παρατηρήσουμε πώς γίνεται 
καί στΐς ομιλίες μας ' . Γιά τά μέν δηλαδή θεία καί ουράνια 
πράγματα μένουμε ευχαριστημένοι καί δταν ακόμη τά άνα-
παριστάνη κανείς έτσι πού νά 2χουν μικρή Ομοιότητα μέ 
τήν πραγματικότητα, γ ι ά τά άλλα δέ πράγματα, πΰύ είναι 
φθαρτά καί ανθρώπινα, τά παρατηρούμε σ" δλες τους τις λε
πτομέρειες s . Ε π ε ι δ ή λοιπόν θά μιλήσω τώρα έκ τοο προ
χείρου, άν δέν μπορέσω νά παραστήσω ακριβώς τά πράγματα 
σέ όλες τίς λεπτομέρειες τους, πρέπει νά μέ συγχωρήσετε, 
γιατί πρέπει νά ϊχετε 6 π 3 δ ψ η πώς δέν είναι εύκολο, μά δύ
σκολο ίσα ίσα,νάπαριστάνη κανείς τά θνητά (πράγματα) δπως 
πραγματικά είναι. Αυτά λοιπόν θέλοντας νά σας υπενθυμί
σω καί (θέλοντας) νά ζητήσω άπό σας, γ ι ά δσα πρόκειται νά 
π ώ , δ χ ι τ δ μικρότερο μέρος τής επιε ίκειας σας, μά τά μεγα
λύτερο, γι" αυτό ε ίπα δλα αυτά, Σωκράτη. "Αν λοιπόν σας 
φαίνωμαι πώς δίκαια ζητώ άπό σας αυτά τό χάρισμα, δόστε 
μου το μέ (δλη) σας τή θέληση. 

I I . Σ Ω Κ Ρ Α Τ Η Σ . — Γ ι α τ ί νά μή σού τό δώσουμε, Κρι
τία ; "Ας τό δώσουμε ακόμα καί σ* αυτόν έδώ τόν Έ ρ μ ο -
κράτη άπά τήν παρέα μας, γ ιά νά μιλήση τρίτος. Είναι βέ
βαια φανερά πώς ύστερα άπό λίγο άμα έρθη ή σειρά του νά 
μιλήση κ ι ' αυτός, θά μας ζητήση τά ίδ ια γ ι ά τά όποια μας 
παρακαλείτε καί σεϊς. Γιά νά επινόηση λοιπόν άλλο προοί
μιο καί γ ι ά νά μήν άναγκασθή νά π ή τά ίδια (πού είπες 
καί σύ) άς μιλήση τότε έτσι, σάν νά τοΰ έ*χη προκαταβολικά 

έξ άρχ% "ώζ τάχα τό δικό τοιι θέμα stvat πολύ δύσκολο, κρύβει, 
Ιντβχνα βέβαια, καί τήν άποδοχιμααία του οέ δσα ανέπτυξε γιά τή 
γένεση τοΟ κόσμου δ Τίμαιος. Δηλαδή ίδώ δ Κριτίας μέ τρόπο λέιι 
πώς δέν δπάρχει κριτήριο σταθερό γιά νά μποροΟμβ νά κρίνουμβ Ικβϊ-
να πού είπε δ Τίμαιος γιά τήν κοσμογονία, γιατί δέν Ιχουμι Αμεση 
αντίληψη xtSv θβΤκών πραγμάτων. Ό Πλάτων λοιπόν βάζοντας τόν 
Κριτία νά πή αυτά πού είπε ως έδώ καί κάνοντας τον καί ίδιοκοά-
τη, κλονίζει συθέμελα τήν ομιλία πού Ικανβν δ Τίμαιος. 

ΠΛΑΤΩΝΟΣ, ΚΡΙΤΙΑ! ι ρ 


